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Boris Vladimiroviĉ Tokarev [Токарев, Борис Владимирович],

Зачем, о сердце
tradukita de Михаил Щербинин

Зачем, о сердце, бьёшься так тревожно?
Зачем ты рвёшься из груди моей?
Спокойным быть мне просто невозможно,
стучись ровней!

Был труден путь и мучает сомненье:
дождусь ли я своих победных дней?
О, моё сердце, усмири волненье,
стучись ровней!

Traduko de la Esperanta poemo “О сердце” de Boris Vladimiroviĉ Tokarev [Токарев, Борис Владимирович] (Бонифатий Торнадо, ∗1927 – †1994) en
Esperanton de Михаил Щербинин.
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